YBARRA'S PRACTICAL METHOD.

LESSON XXV

To be committed to memory.

Twenty-fifth lesson.

I go as far as the university. |

He studied till he learned.

What does your brother look for?

He looks for a dictionary.

Where does he live ?

In Filth Avenue, corner of 14th
sireet.

‘What do you send there for?

For some flowers for thislittle girl.

What is (hat lor?

What are you speaking about ?

This parlor is small.

This parlor is clean. *
1s parlor s in the second story.
is girl gs prelly.

girl is good.
is girl is conlent,
girl is sick.
is girl 45 sickly.
irl @ sick; but can recover,
because she és very strong.

This man s very active ; but he s
tired.

The bouquet that is on the table
s very large, and is made with
tasle.

He is not content, because she is
indifferent.

He is spoiled because he is a fool.

This wine ¢s from France.

This wine s bhad because it has
water in it.

The wine of that country is bad.

This isa bad wine.

The good wines are very much
prized.

The goud wines are very dear now.

Leccién vigésima-quinta.
Voy hasla la universidad.
Esludié hasta que aprendio.
&Qué busca su hermano?
Busca un diccionario,
i Dénde vive e]?
En la Quinta Avenida, 4 1a esquina
de la calle 14.
¢Qué manda Ud. & buscar alli?
Algunas flores para esta ninila.
. Para qué es eso?
¢De queé esta Ud. hablando?
Esta sala es pequeia.
Esta sala estd limpia.
Esla sala estd en el segundo piso.
Esla nina es bouila.
[ Esta nifia es buena.
| Esta nifin estd contenta.
Lsta nina estd enlerma.
Esta nina es enfermiza.
Esta nifiaestd enferma;pero puede
repounerse, porque es muy [uerte.
Este hombre es muy aclivo ; pero
estd cansado.
El ramo que estd sobre la mesa es
muy graude, y estd hecho con
_ gusto.
El no estd conlento porque clla es
indiferente.
El estd echado & perder, porque es
un necio.
Esle vino es de Francia.
Esto vino estd malo porgue tiene
agua.
Ll vino de aquel pais es malo.
Esle es un mal vino.
Los buenos vinos son muy estima-
dos
Los buenos vinos estdn muy caros
aliora.

ENGLISH-SPANISH,

Paul és 2 man, and will be always

one.

— LESSON XXV. 147

Pablo es un hombre, y lo serd
siempre.

Paul is happy to-day: but will not | Pablo estd contento hoy; pero no

be to-morrow.

lo estard maiana.

Paul 45 in this house now ; but will | Pablo estd en esla casa ahora ; pero

not be this evening.

God is almighly.

The fire is hot.

This water is hot.

Your explanation is good.

There is an avenue belween (he
garden and the forest.

no estard esla noche.

Dios es lodopoderoso.

El fuego es caliente.

Esta aguna estd caliente,

Su explicacién es buena.

Haoy una avenida entre el jardin y
el bosque,

Did vou arrive before or al‘[er"éLlegé Ud. antes 6 después de las

three o’clock ?

He is playing instead of studying.

In spite of what I have said.

Outgide the walls.

Do you live on this or on the
other side of the river?

He was at Lhe boltom of (he hill.

The earth turns round the sun.

He owes me about § 200.

My house is opposite his.
His plantationis nol far from mine.,

" At the corner of the sireet,

In the corner of the room.

Since that day I have never seen
him again,

Opposile the church is the bishop’s
house.

Lel us see about this matter.

What is the matter with you ?

Nothing is the matter with me.

No matler.

A matter of fifly dollars,

That is a mean action.

By no means.

In the mean time.

I'will do it by all means,

By fair means.

By foul means.

Mr. W. is a man of means (rich).

That is right (all right).
That is my right,
The right haud,

_ lres?

El juega en vez de estudiar.

A pesar de lo que he dicho.

Fuera de las murallas,

¢Vive Ud. de éste 6 del olro lado

. delrio?

El estaba al pie del cerro.

La tierra da vuella al rededor del

_ sol.

El me debe poco més 6 menos
§ 200.

Mi casa esld enfrente 4 la de 6.

Suhacienda no estilejos delamia,

En la esquina de la culle,

En el rincén del cuarlo,

Desde aquel dia no le he vuelto 4
Yer.

La casa del obispo esld enfrente 4
la iglesia.

Vamos 4 tratar de esta materia.

L Qué tiene Ud. ?

Yo no tengo nada.

No importa.

Cosa de cincuenta pesos,

Esoes una bajeza.

De ningun modo,

Eutre tanto.

Yo lo haré de todos modos.

Por las buenas.

Por las mulas (6 por fuerza),

El sefior W. es un hombre acomg-
dado (rico).

Estd bien.

Ese es mi derecho,

i La mano derecha.
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If you wish to wrile “rite” right | Si Ud. quiere escribir “‘rito” bien
vou must not write it wright, no debe escribirariifice, ni eseri-
nor wrile, nor right, for if vou bir, ni derecho, porque si eseribe
wrile it wright, or right, or| arlilice, 6 derecho, 0 eseribir,no

i you dot not wrile *‘rite” escribird,*‘rilo” bien escrilo,sino
right, but wrong. | mal.

Reading Exercise.
The Cathedral of Toledo. La catedral de Toledo.

Imagine a forestofgigantic Figuraos un bosque de gigantes
ite palms, which {on) interlacing | palmeras de graui Iitl{_‘.:lit‘ll}fu-
their branches, form a colossal | lazar sus ramas, forman una béve-
andmaznificentarch, belowwhich | da colosal y magnilica hajo la que
fake reluge and live, with the life | se guarece , con la vida que
which genius has lent them, a|le ha el genio, loda una
whole creation of real and imagi- | creacién de seres Lmaginarios y
nary heings. | real 3

]|;\ woing an  incomprehensible | Ficuraos un caos iiir'\!m!'ll‘:"!lt'l-
chaos of shadow and light, in|Dble de sombra y luz, en donde se
which the rays of color of the | mezelan y conlunden con lastinie-
Iancet windows mix and confound | blas de las nave s rayos de
(hemselves with the darkuness ol | colores de las ojivas; donde lucha
{he naves : where the brilliancy of | y se pieede con la oscuridad del
the lamops strugeles against and | santuario el [ulgor de las lampa-
loses itsell in Lhe obscurily of the | ras.
sancluary. . :

Imacine a world of stone, im-| Figuraos un mundo de piedra,
mense as the spiril ofyourreligion, | inmenso como el espirita de nues-
sombre as its tradilions, enigmati- | tra religidn, sombrio como sus tra-
cal as ils parables, and sull you | diciones, enigmatico como sus
will not have a remole idea of this | parabolas, y lodayvia no tendréis
eternal monument of the enthusi- | una idea remola de ese elerno
asm and lhe faith of our fore-| monumento del entusiasmo y la
fathers, upon which centuries have | fe denuestros mayores,sobreel que
poured forth emulously the treas- |los siglos han derramado 4 porlia
ure ol their beliels, théir inspira- | el tesoro de sus creencias, de su
tion, and their art. | inspiracién y de sus aries.

In its bosom dwell silence, m-a]-i En su seno viven el ‘-IJL’_‘TT#_"iﬂ. la
.esly, the poelry of myslicism, and | majestad, la poesia del mislicismo,
a holy horror, which defends its |y un santo horror que defiende sus
porlalsagainst mundane thoughts, | umbrales conira los pensamientos
and the pallry passions of eurth. | mundanos v las mezquinas pa-

| siones de la lierra.

Haman consumption is relieved La consuncion material se alivia
in breathing the pure air of the | respirando elaire puro de las mon-
mountains: atheism ought to be | tanas;el aleismo debe curarse res-
cured in breathing tlie alinosphere | pirando su atmdslera de fe.

.of faith.

ENGLISH-SPANISH.

— LESSON XXV. L%

But, if grand, if inspiring, the
cathedral itself is presented to our
eyes any hour when we enter into
itsmyslerious and sacred precinet,
it never produces so prefound an
impression as in the days when all

the gala of ils religious pomp is |

displayed, in which its laberna-
cles are covered with gold and
jewels, its steps with carpels, and
its pillars with lapestry.

Then, when ils thousand silver
lamps shine, shedding forth a tor-
rent of light, when a cloud of in-
cense floals in the air, and the
voices of the choir, and the har-
mony of the orgains, and the bells
of the tower move the building

from its deepest foundation, to the |
highest spires that erown it, Lhen |

it is that one understands, feeling
it, the tremendous majesly of
God, who lives in it, and ani-
mates it with his breath, and fills
it with the reflection of his omni-
potence.

Gustave Becquer.

Translate into Spanish.

To hire a Dwelling.

I have to hire a dwellinz-place for |

six months.

Do you want it furnished or un-
furnished ?

I should like to buy my furniture;
but as I don’t know whether I
shall remain or not, in case l do
not, T should have to sell it for
half its price.

Then let us look at both furnished
and unlurnished houses.

That is the best; in that way we
can see if il’s worth whille to
take it in one or the other way.

What do you like best, to live on
the lower floors, or the upper?

Pero, si grande, siimponente, se
presenlala caledral 4 nuestros ojos
d cualguier hora que se penelra en
su recinlo misterioso y sagrado,
nunca produce una impresion tan
profunda como en los dias en que
despliega todas las galas de su
pompa religiosa, en que sus laber-
niculos se cubren de oro y de pe-
dreria, sus gradas de alfombras ¥
sus pilares de tapices. g

Entonces, cuando arden despi-
diendo un torrente de luz sus mil
laimparas de plata; cuando flota en
el aire una nube de incienso, vy las
voces del coro, y la armonia de los
| 6rganos y las campanas de la torre
| estremecen el edificio desde sus ¢i-
mientos més profundes hasla las
mas allas agujas que lo coronan,
| entonces es cuando se comprende,
al sentirla, la tremenda majestad
de Dios, que vive en él, y lo anima
con su soplo vlo llena con el reflejo
de su omnipetencia.

Gustavo Becquer.
Translate into English.

Para alquilar una habitacion.

Tengo que alquilar una habitacion
por seis meses.

¢La quiere Ud. amueblada 6 sin

_amueblar?

A mi me gustaria comprar mis
muebles; pero como no sé si me
quede aquf 6 no;si no lo hago
tendria que venderlos por la
milad de su valor.

Entonces veamos habilaciones
amuebladas y sin amueblar.

Me parece muy acerlado; de esa
manera veremos si vale la pena
de tomarla de una ¢ de la ofra
manera.

¢ Qué le gusta & Ud. mds, vivir en
los pisos bajos 6 en los allos?
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Although 1 like the lower belter,

| A mi aunque me guslan los pisos

they are very high : and the bajos, son muy allos: y los altos

higher, although they are low,
are very high.

1 don’t undestand you.

What I wish to say is very simple.
I only wanled to shorten the
speech. [stand.

But I repeat that T don’t under-

What I said was, that although I
like the lower floor, they are
very high-priced ; and that the
upper, although of a low price,
areat a great height.

Then take an inlermediate story,
and it will be neither high nor
low in any sense,

Let us go in here. 1 see a sign
that,says, “This apartment is to
let.’

But what a steep staircase.

If you ask the agent, he will tell
you *that you are mistaken;
that it only looks so.”

Here is the agent.

How do you do? Do you wish to
see the apartment?

Yes, Sir; but first of all, do you
let it by the year or by the

aunqueson bajos, son muy altos,

No le comprendo 4 [d,

Esmuysencillo loque quiero decir.
Y sdlo he querido acortar las
frases.

| Pero repito que no comprendo,

| Lo que he dicho €s, que aunque me
gustan los pisos bajos son muy

| altosde precio; y los altos, aun-

| - que son bajos de precio, estan 4

| mucha altura,

| Entoncestome un piso intermedio,

| Y Do serd niallo ni bajo en nin-

| gln sentido.

Eniremos aqui. Veo un aviso que
dice, “Esla habitacidn se al-

| quila.”

| i Pero qué escalera tan empinada!

Si Ud. le pregunta al encargado,
le dira ““que Ud. se éngana; que

| s6lo es aparencia.”

Aqui esld el encargado,

& Como estan Udes.? ; Quieren ver

| . la habilacion ?

| Si, senor; pero antes que todo, ;es
por ano 6 por mes como Ud. Ia

month? | alquila?

As you wish; only, by one way or |
the other, you must pay in ‘ad- |
vance. |

Allright;let us seeit. How many |
rooms has it?

A parlor, a receplion-room, a din-
ing-room, four bed-rooms, two |
dressing-rooms, a kitchen, a
bath-room, and two servanis’
rooms. |

Are there no closets?

Yes, Sir; in every room.

On to what do the balconies of the
parlor look ? _

On Central Park. Look, what a |
beautiful view! From here you
see the tower of (he calhedral,

and the cupolaofthe observalory. |

Como Udes. quieran : sdlo que de
una u otra manera, Udes. deben
pagar adelanlado.

Estd bien; vamos 4 verla. ¢ Cuién-
tas piezas liene?

Una sala, una antesala, un come-
dor, cuatro alcobas, dos cuarlos
para veslirse, una cocina, un
cuarto de bano, y dos cuartos
para sirvientes.

¢ No hay alacenas?

Si, senor; en lodas las piezas.

¢A ddnde dan los balcones de la
sala ?

Al Parque Central. Vea, jqué her-
mosa vista! De aqui se ve la
torre de la catedral, y la cipula
del observatorio,

Ll
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ENGLISH-SPANISH. — LESSON XXV.

What kind of a neighborhood is| ; Qué _('?lase de vecindario hay por
it? aqui et
it I1ia the most fashionable quarter | Este es el barrio méds de moda de
of the city, and at the same| la cuidad & la vez que el més
time the healthiest. You have| sano. Cerca,pn?u un franvia
a tramway that passes by, that| que lo lleva & Ud. g_lodus los
takes you to all the important| puntosimporlantes, y & lasesta
places, and to the railroad sta-| ciones de los ferrocarriles.
tions. : .
With what kind of furniture is it|;Con qué clgse de muebles estda
furnished? amueblada? :
That of the parlor is of mahogany, | Los de la sala son de CﬂOh(il. ]1‘::,
the bed-rooms of oak, the sit-| de los cuartos, de roble, losdela
ting-room of bamboo, thelibrary |  galeria, dejnnco, losdela blhllo:
ofwicker-work, thedining-room | teca, de tejido de mimbre, ](135.
of birch, and the servants'rooms | _del comedor,de abedul, Y Ios‘l.e
have painted wood sets. | los criados, de madero pintada,
How much is the rent a month? ¢Cudnto es el alqu]lerwpor mes_?
The lowest price is . . . dollars a| Lo ullimo es. . . pesos por mes.
LA, | .y -
I]on \?élllhnmlie any reduction if 1| ;Hace Ud. alguna reduccién si le
pay six months’renl in advance? | aseguro seis meses de alquiler
adelantado? : .
Yes, Sir; will lower it ten perlSI,seﬁu_r;leharé_unareba‘]a‘ctlle{lmlz
cent; and if you pay a year's| porciento;ysieselvalor delal-
rent, I will make a reduction of | quilerdeun ano l_o que ade]anta.
fifteen per cent. le descontaré quince por c1enlo:
1 will take it for six months, and | La tomaré por seis meses, q% lunes
on Monday I will take posses-| la ocuparé; puede Ud. disponer
sion ; you can receive the money | del dinero el mismo dia.
the same day. | :
\"e?'g well. 1will have everything | Estd bien. Voyuhacerp_onert_od_t)
putin good order to-day, for to-| en buen orden hoy mismo, por-
morrow is Sunday. que maiana es demingo.
Good-by, then, until Monday. Aﬁdi‘és, pues, hasta el 'luiles. 1
(Alone). This fish swallowed the | (Solo.) Este pez tragde anzuelo.
hook. I have let the flatformuch | He alquilado la habitacién pot
more than the owner told me. | mucho més dinero de lo queel
dueno me dijo.
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LESSON XXVI

To be committed to memory.

Twenty-sixth Tesson,

To reach the wharf.

Tor each Lhe square.

Io succeed in learning.
Thave no friends.

This garden has no flowers,
When did you meet him?
What day of (he month is to-dny?]
December 12, 1883,

| Leccidn vigésima-sexta,

Llegar al muelle.

Llegar 4 la plaza.

Llegar 4 aprender.

Yono lengo amigos.

Este jardin no tiene flores.
& Cudndole encontré Ud. 2
¢ Qué dia del mes es hoy ?

| cientos ochenta v tres,

On what day was Bolivar born ¢ | :Qué dia nacié Bolivar?

The 24 (h of July, 1783. | EL veinticualro de Jjulio de mil

selecientos ochenta y {res.

Nacié en la ciudad de Caracas.

» | Napoledn nacio en Cércega, y mu-
ri¢ en Sunla Elena, :

¢Qué fecha liene esta carta ?

‘ Acabo de tomar mi leceidn.

Acaba de venir de Europa.

¢A cudnto estuvimos aver?

Hewasborn in the cily of Caraccas.

Napoleon was born in Corsica
and died in St. Helena.

What date has this let{sp? |

I have just taken m y lesson.

He has just come from Europe.

What day of the month was ves- |
terday ? : |

It was the fourth. | Estuvimos 4 cuatro,

Do you know this gentlman ? [ ¢ Gonace Ud. § esle caballerp ?

Do you know Spanish ? . Sabe Ud. espaiiol?

Know thyself. | Londcele 4 ti mismo.

I know grammar. [ Yo sé gramética.

I know your brother. Yo conozco 4 su hermano.,

I know how (o know my friends. | Yo sé cémo conocer i mis amigos.

I am acquainted with him. Yo le conozco.

To be acquainted — to know. | Conocer.

To have knowledge — to know, | Saber,

Every four weeks.

Every other day.

1 go to Europe every two years.

Every one according to his deeds.

Each one of the girls. { Cada una de las nifias,

Each one of the boys. | Cada uno de los nifos,

Every one carries his own burden. | Cada uno lleva su propia carga,

Each one has a horse, Cada uno liene un caballo,

Every year — each day. I Todos los afios — cada din.

[ Cada cuatro semanas,

[ Cada dos dias.

| Yo voy & Europa cada dos afios,
| Cada uno segiin sus ohras,

i R L

B " 4

| El doce de diciembre de mil ocho-

ENGLISH-SPANISI. — LESSON XXVI. 1 _

. i Entro si ar nada & nadie.
He entered without asking any- | Entrd sin preguntar nada
thing ol anybody. Sy
Befnregbu\'iug anylhing, A_.:lté‘.gdﬁ i?]r];etr;dmdie.
I will not tell anything to any |No diré nada ¢
ithor i r any | Sir ser oido de nadie.
i be]ng}llleﬁll‘gnbiﬁofi‘:-?q ?:E Elvino sin que nadie lo viese.
He came in withoulanybody's s
e h i . | El nunca salid con nadie.
\ever w nybody. | El nunca salié eo _
e never went out with anybody. | : b 24 i
'&‘é never spoke Lo anybody. El lll‘mmsiiiw::-ft-i]:;:;d.nl:p o
Nobody could imagine that. Nadie puedo imag 56 650
Ho m] ! \ot been happy ? »No he estado cun][.enlu ?
avelr J [oaie BE Esta R
gd‘*f thou not been courageous? |, No has e_:mdo ._:.]a_[njlqo;oﬂpmq A
as t been discontented? | No ha estado é descor ento?
Hav he‘ e l]l!::"11 \‘il‘onuf (No hcan_qs eslado fuerles : S
ik 1111‘;){ ht:)p;|uufru|u'-l'ul'J + No habéis eslado agnu]_etllgn:.
s eBil . ? |1 i No he stad seraciados?
an.e they not been unfortunate? | . No hd!_l B-_I_IJU({ (.ie.;_.rjd‘"
H‘ln?:l been a sailor | Yo habia sido marinero.
a een a sai . |opefin Ry A Rk Bohers.
Th 1st been a peddler. I'd habias sido buhon 0.
e hm‘ 3 s | Yo compro una buena casa.
Thow 1 hpu h-m}l:(;:m field | Tt compras un campo grande.
o st .“(-. dil? ‘ent ring | EL compra una sorlija mug:u!lcix.
Rt rmlh[‘ila:}: o5 | Nosotros compramos un buen es-
We buy a good desk. ety I- -
i i ‘osolros compriis diez yardas de
[ 7 len var 'this material. | Vosolros compriis y
You buy ten yards of this material. | el .
Ellos compran un cochecito.
Comprar muy baralo.

They buy a small carriage.
iy ‘-e;.‘\ f:h{:np. | Es muy tarde. a2 o 1%
S ‘<t£|., ts from Peru 'Suf-‘(njn!a:‘t?-'\‘z'mrrﬁtlmhm:}s:TcH,em.
Dy late "T’{J.H:J iot Baon hove. | De algin tiempo d esta parie, €l no
Of late he has not be | hat et adl
acia fines del mes de marzo,
ate i o month of March. [ U ] e Yzl
’T:’HE’UE-U?? Jv“-"‘Al'.-;]rl Doclor N. was | El difunto reverendo doctor N.
s Z.Irclm\fl‘:hw i era un buen predicador. ' 7
- 0 aCler. 3 2 e s
G . gn{{(l'-l,?l{:ﬂ' lute president of | El general Grant, Sleu{-}r;}[}e} qg;
neral Grant, lute presidel S e
Jeh United States of America. ‘ fué de los Estados el
i ok [way. América. 2t ; _;i_’
s o custa siempre salirse con la
ikes always i e his own | Le gusta siemp
e ']ﬁk?h‘ 'I(llll‘:u"r{'\:i Tf,; s 2 | Yo lo haré de esta manera.
I will do il this way. It i
Which is the u ay to go in? -(_1 (1]} "!’E‘Hfilt se _.?Ifrt{ : ol
D !l.l-l:)ig‘ﬁ'rjl;r a letler which vou |No firmes caria que no leas,
R St 1has aris 16 no veas.
have not read, nor drink water | bebas agua que 1 :
at you have not seen. : ; - s il S
thfit,\{ o 3 1y store I am going | Voy & pomer una gran e d;‘.
° fm“t Ui iz sign. ~ | (tablilla) al frenle de mi tienda.
uta big sign. i HOlan lenn e L0
1 dlc? r?ot see a sign of that. {No u:nl s¢ ”:J“:C.{;'FT}HLI[{:IILJ. de es
1 will make signs to him. | Vov & hacerle senas.
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Reading

Mupillo (Bartholomew Stephen).

Accordingto the hisloriuns, the
name of Slephen was a family
name belonging to Murillo, for ail
his ancestors bore it. Palomino
tells us that he was born in Pilar,
five leagues (rom Seville ; the most
certain fact is, that he was bap-
tized there, thelst. of January,
1618, in the parish of Saint Mary
Magdalen, of Seville. He began
to study in that city in the school
of John of Caslillo, a distant rela-
tive of his. In 1643 he came to
Madrid, and placed himself under
the direction of Velazquez, first
painter to the king, who procured
for him lhe means of copying the
masterpieces of the Escurial, and
of the other royal residences. Ti-
tian, Rubens, Vandyke, Ribera,
and Velazquez were his [ayorite
models. Afler an absence of two
years, he returned to Seville in
1645. From this lime unlil his
death, (hat is to say, during 37
vears, he produced an innumera-
ble quanlity of works, that gave
him an immense reputation, as
well as a great [ortune.

During the years 1670 to 1680
from 52 to 62 years of age), he
painted his best piclures. He
founded an academy of drawing,

which he opened the 1!th of Jan- |

uary, 1660. Having heen called to

adiz in December, 1681, to pil]l;i
the upper part of the bigh altar of a
convenlt, he fell [rom a seaffolding
and received a severe shock. He
returned immediately to Seville,
and died there from the result of
the fall, April 3d, 1682

Murillo was one of the most |

YBARRA'S PRACTICAL METHOD.

Exercice.

| Murillo (Bartolomé Esteban).

| Segtn los historiadores, el nom-
[ bre de Esteban era un nombre de
[familia de Murillo, porque todos
susantepasados lo llevaron. Palo-
mino nos dice, que nacid en Pilar,
& cinco leguas de Sevilla; lo mas
| cierto es, que alli fué bautizado el
1° de enero de 1618, en la parro-
quia de Santa Maria Magdalena,
de Sevilla. Principié & estudiar
en esta ciudad en la escuela de
Juan del Castillo, su pariente le-
jano. En 1643 vino 4 Madrid v
se puso bajo la direccién de Velaz-
quez, primer pintor del rey, quien
le facilité la manera de copiar las
obras maestras del Escorial, v de
lasotrasrealesresidencias. Ticia-
no, Rubens, Van Dick, Ribera, v
Veldzquez, fueron sus modelos pre-

[ dilectos. Después de una ausen-
{cia de dos afios, regresé 4 Sevilla

en 1645. Desde esta época hasta
su muerte, es decir, durante 37

| anos, produjo un niimero inmenso
| de obras, que le dieron una repu-

tacidn grandisima, como también
una gran fortuna.

Fué de 1670 4 1680 (de edad de
52 4 62 anos) que pinté sus me-
jores cuadros. Fundé una acade-
mia de dibujo, que abrié el 11 de
enero de 1660. Habiendo sido
llamado & Céadiz en diciembre de
1681, para intar la parte alta del
altar mayor de un convento, cayé
de un andamio, recibiendoun gran
golpe. Regresd inmediatamente
4 Sevilla, y alli muri6 de resultas
de la caida, el 3 de abril, de 1682.

Fué Murillo uno de los mas fe-

prolific painters which the world | cundos pintores que ha producido

ENGLISH-SPANISH.

— LESSON XXVL

hasproduced. Contrary to Velaz-|

quez, who applied himsell above
all to the representalion of scenes
from human life, and who always
painted realily, Murillo, as much
master of spiritual malters as of
material, represented religions
thémes, mystic compositions, the
ecslacies of the saints, celeslial
apparitions. He had three man-
ners in painting, which the Span-
iards divide by the denominations
of cold, warm, and vaporous.
These styles were not successive,

el mundo. Lo contrario de Veldz-

quez, quien se dedicé sobre todo d

la represenfacién de las escenus

de la vida humana, y que pintaba

siempre la realidad, Murillo, tan

| poseido de lo espiritual como de
| lo material, representaba los temas
religiosos,lascomposiciones misti-
cas, los éxtasis de los santos, las
apariciones celestes. Tuvo (res
maneras de pintar, las que diferen-
cian los espanoles con las denomi-
| nacionesde Iria, cilida, y vaperosa.
Estos estilos no fueron sucesi-

as happens to olher works of the | vos, como sucede en las obras de
greater number of painters; he|la mayor parte de los pintores; él
used them all alternately, accord- | lasempledalternativamente,segtin
ing to circumstances, and in many |las circunstancias, y en muches
pictures all three are to be found | cuadros se encuentran todas tres &

al the same lime.

Murillo has surpassed in all
styles; at the same lime Lhat in
his mystical pictures he is equal
to the greatest masters, he did not
show less abilily in the represen-
tation of beggars and f(amiliar
scenes, which are inimitable.

Among the best works of Mu-
rillo are * The Immaculale Con-
ception of the Virgin™ ; ** Jesus in
the Mount of Olives”; *“The Holy
Family ”; ¢ The Young Beggar”™
(Museum of the Louvre, Paris);

¢ Holy Family,” Conceptious No. |
229 and 275; and ** The Annunci- |
ation” (Royal Museum of Paint- |

ings, ol Madrid); “ St. Anthony
of Padua ” (Cathedral of Seville);
*Saint Thomas of Villanueva
giving alms” (Picture Gallery of
Seville). This last was the favorite
work of the great master, and that
which he called ©“ My pictore.”
Seville is where this wonder
among painters can best be stud-
ied.

| la vez.

Murillo ha sobresalido en fodos
los géneros; al mismo tiempo que
|en los cuadros misticos esti al
! igual de los méis grandes maestros,
| no mostré menos habilidad en la
i representacién de los mendigos, y
|de las escenas familiares, las cua-
I les soninimitables. Eatrelos me-
Jores cuadros de Murillo estén ¢ La
| Concepceién Inmaculada de la Vir-
| gen”; ¢ Jesis en el Monte de los
[Olivos”; *La Santa Familia”}
[ El Joven Mendigo” (Museo del
Louvre, Paris) ; * Santa Familia,”
Concepcién, nimeros 229 y 275, y
““La Anunciacion” (Real Museo
de Pinturas, de Madrid); * San
Antonio de Padua” (Catedral de
Sevilla); ¢ Santo Tomds de Villa-
nueva, dando Iimosnas ” (Galerfa
de Pinturas de Sevilla). Esla
ultima era la obra lavorita del
gran maesiro, y la que él llamana
“*Micuadro.” En Sevillaesdonde
se puede estudiar mejor este por-
tento de los pinlores,

e e
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Translate into Spanish.

Painting.

Do you like drawing?

Very much; but I have only taken
a few lessons.

I am copying at present a land-
scape painted [rom nature. I
am going {o show it to you.

It's a beauliful composition.

Here is a copy of a great picture.

I know it already; thisis the fam-
ous ‘Descent from the Cross,”
of Rubens, from the museum of
Antwerp.

See the oullines — how well they
are drawn.

That artist has a very correct eye.

Yes, Sir; and for this reason I
have taken him for my maslter.

And you have done very well, be-
caunse he isa paioter of very
well-deserved reputation.

See here, on lhis easel is one of

his original works.

It seemsincrediblethatthis should
be made simply by combining
colors, and helped only by
brushes and a palette.

Yes, Sir; painling is reduced to
this, — to know howto copy real
and malerial objec

Do you paiut also in oils ?

Yes: I like ‘it much belter than
pastels or water-colors.

Here vou have a piclure thal is
not in a good light.

It is the portrait of my mother.
I am going lo open this window
s0 you can see it well.

There is no doubt that is it a mas-

ter-piece, —butitisnotfinished. |

It wants a few more sitlings. Do
you find any resemblance ?
y \

Translate into English.

La Pintura.

. Le gusta & Ud. el dibujo?

Muchisimo ; pero &6lo he tomado
pocas lecciones.

Yo estoy actualmente copiando un
paisajetomadodelnatural. Voy
a ensendrselo.

Es una bella composicién.

Aqui tiene una copia de un gran
cuadro.

Ya lo conozco; este es el famoso
“ Descendimiento de la Cruz,”
de Rubens, del museo de Am-
beres,

VeaUd. los contornos, — qué bien
trazados.

Este arlisla tiene muy buen golpe
de vista.

Si, sefior; y por eso lehe tomado
para mi maestro.

| Y ha hecho Ud. muy bien, porque

| es unpintor de muy bien mere-
cida reputacidn.

Vea aqui, en esle caballete, una de
sus obras originales.

Pareceincreible que estoseahecho
simplemente combinando co-
lores, y auxiliado solo de unos
pinceles y de una palela.

Si sefior; 4 eso se reduce la pin-
tura, — & saber copiar los ob-
jelos reales y maleriales.

. Pinta Ud. al dleo también?

Si; me gusta mucho mas que al
pastel 6 4 la aguada.

Aqui tiene Ud. un cuadro al cual
no da bien la luz.

Es el retrato de mi madre.
abrir esta ventana para
pueda ver bien.

No hay duda que es una obra
maesira ; pero no estd acabado.

| Le faltan alzunas sesiones. [le
encuentra Ud. algin parecimien-
to?
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Very much; and it seems to me the | Muchisimo ; Y me parece la posi-
_poseis most simple and natuaral. | cién la mas sencilla v natural.
What do you think of the expres- ; Qué le parece la expresion de los

sion of the eyes ?

ojos ?

Exactly the same as those of your | Exactamente la misma de los de

molher.

su madre.

Do you wish to continue looking | ; Quiere Ud. seguir viendo mi estu-

at my studio?

With much pleasure.

Well, then, here is a sketch that 1
began last week,

Ifit goes on asitis begun, 1 think
you will make a fine picture.
What is this?

It is a box of paints, and all sorls
of tubes, brushes, ete.

It is very convenient to have a bhox
wilh everything necessary.

This has, as you see, colors of all
kinds, India ik, charcoal, ete.

Oh, what a beautiful vignette !

Do you like the perspective of this
group ?

Very much ; and also the coloring.

See this  miniature made by a
[riend of mine.

Is it painled on ivory ?

No, Madam ; that is a special prep-
aralion which makes the shad-
ings show very well.

1 think that I could spend hours
here; but I must go; it is time
lo take my lesson.

1 hope I shall see vou here again,
and I should like to have you
invite vour friends to come with
you.

I shall be most pleased to do so,
and will not delay in proving
that I accept your offer with
much pleasure.

Atyourfeel,Madam. (Good-after-
noon, madam),

1 kiss your Lands, Sir. (Good-by,
sir.)

dio ?

Con mucho gusto.

Bien, pues,vea Ud. un bosquejo que
principié Ia semana pasada.

Pues =i sigue como va, creo que
hariUd. unbuencuadro. ;Que
es esto? :

s una caja de pinturas, v toda
_ clase de tubos, pinceles, ete.
{Es muy convenienle lener una

| caja con todo lo necesario.

Esta tiene, como Ud. ve, colores

| de todas clases, tinta de China,
carbdn para disenar, ele.

i Oh, qué preciosa vifieta!

¢ Le gusia & Ud. la perspecliva en
esle grupo?

Mucho ; eomno lambién el eolorido.

Vea esta minialura hecha por un
amigo mio, :

¢ Esta pintada sobre marfil 2

No, Seiiora ; esa es una prepara-

16n especial, la cual da mucho
realce a los sombras,

CGreo que podria pasar horas aqui;
pero debo irme; es liempo de
tomar mi leceion.

Espero que le volveré 4 ver ofra
VeZ pPOr aqui ¥ quisiera que in
Vilara a sus amigos ¥ amigas i
venir con Ud.

Tendré mucho gusto, v no tardaré
en ]1!‘01):-1_ rle que aceplo con pla-

| cer su olrecimiento.

Alospiesde Ud.,Sefiora. (Buenas
tardes, Sefiora.)

Beso 4 Ud. las manos, eaballero.

| (Adids, caballero.)




